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BEPBAJIIBALISA HA3B CYYACHUX MIZKHAIIOHAJIBHUX
MOB-TIEPUIB TA [IPOPECIHHUX MIIMOB
(HA MATEPIAJII CYYACHOI AHIJIIIICHKOI MOBH)

O.M. I'onoexo

Cmamms npucesyena UAGNEeHHIO HANPAMKIE PO3GUMKY AH2NIUCLKOT MO8U i PYHKYIOHYBAHHIO
CYYacHUX Mog-2ibpudie ma npoghecitinux niomos, 01 KOJCHOI 3 AKUX Yice 3 S6UNUCS TTHeGICMUYHT
oezueHayii. Posensinymo npoyec 6niugy aneniicbkoi Moy Ha iHuli HAYIOHANbHI MOBU, ICHYBAHHS MOG-
2ibpudie ma sacobu eepbanizayii yux npoyecis. Ilpogeciiini niomosu po3zensidaromocs aK Gopmu
AHETIUCLKOT MOBU, 3ABOSAKU HOMY OVII0 BUABNIEHO OCHOBHI HANPAMKU iX pozeumky. [Ipudineno ysazy
npuyuHam KoOY8anHa Mosu ma ii popmam. Buoineno ocnosni cnosomeopui enemenmu O CmeopeHHs
iHHOBAYILl MA BUOKPEMTIEHO HOBI hopManmu, WO nepedaroms MOSHY HANEHCHICIb MA CEMANMUKY.

MoBa, 3 yaciB ii BUHMKHEHHs LI€ y IEPBICHOMY CYCIIUIBCTBI, Oyina 1 3aJMIIA€THCS
TOJIOBHUM ~ 3aCO00M  MIKIEPCOHAJIBHOIO  CHUJIKYBaHHA. BoHa  BUKOHye  (yHKIT
(dopmyBaHHS, 30epexKeHHs, Iepeadi Ta OTpUMaHHs iHQopMalii, 10 3yMOBIIOE Ti IHUPOKE
BUKOpUCTaHHS B couiymi. JKoqHa iHIIa 3HaKOBa CHCTEMa HEe MOXKE TaK IOBHO IepeaTH yce
CEeMaHTHYHE HABaHT)KEHHS Ta KOHOTATHBHE 3a0apBIICHHs, IOKa3aTH CTaBJICHHS /O MOMIl,
BIJIHOILIICHHSI, MTOYYTTs Ta iH. 3acO0M HEBEpOAIBHOIO CIIIKYBAHHS MOXYTh MOKa3aTH OIHE,
a00 JeKilbka CTOpIH BHUCIIOBJICHHS [IyMKH, ajleé HE MOXXYTh IIOBHICTIO IepelaTd YCIo
MIOBHOTY BHUCJIOBJIFOBAaHHS, SIK 1I€ MOXKE BHUKOHaTH MoBa. CamMe TOMYy BOHa € YHiBEPCaJIbHOIO
3HAKOBOIO CHCTEMO0. MoOBelb MOKE 3aKOAyBaTH MOBHHMM 3HAKOM IIE€BHHUI IpoOLEC, SIBUIIE
MPUPOAM, YW CYCIUIBCTBA, a aJApPECaHT, B CBOIO 4Yepry, CIPOMOXKHHH BHKOHATH
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IHTEepIpeTamito  IMOBIIOMJIEHHS, TOOTO TOBHO aKTyali3yBaTH CBOIO JIIHTBICTUYHY
KOMITETEHIil0. Y BHUIAAKY, KONM UUIOKylis (mepenaya iHgopmanii) um mepriokymis (il
OTpUMaHHS) BiAOyAHMCS HE JOCUTHh YCIIIIHO, i€ MOBa IIPO BiJICyTHICTH MOBHOI
KOMITeTEeHLii SK y MOBI, Tak 1 y penumieHTa. Jly)ke 4acTo Take HENOpO3yMiHHS
CIPUYMHEHE BUKOPUCTAHHSAM DI3HUX MOB, iX COLIaJIbHO-PEriOHAIBHOI0 BapiaTHBHICTIO, a
iHKOJIY, 1 IHTEHIIIIHOO 3aKO/IOBAHICTIO JIJIS iHIIIMX YWICHIB CYCITiILCTBA.

Ha 3emHiii kyni 3apa3 npoxuBae IMOHax 6 MIIpH. JIOACH, SKI NpU CHUIKYBaHHI
Kopuctytotbest 6417 moamu, e 300 3 sIKMX MalOTh HacelneHHs noHan 1 muH. [1, c. 3]. ¥V
TaKUX HEPIBHUX YMOBaxX (BiTHOCHO KIUIBKOCTI MOBIIB) OJHI MOBH PO3BHBAIOTHCS OLIBII
OYpXJIMBO Ta IHTEHCHBHO HiX iHII (110 TAaKOX IIOB’S3aHE 3 PIBHEM TEXHIYHOTO PO3BHUTKY
CYCHibCTBA), 1 IOYMHAIOTH  (PYHKIIOHYBaTH K MOBH-JOHOPH, TOOTO  CBOIM
(YHKIiIOHYBAHHAM BIUIMBaTH HAa iHII. IX OCHOBHOIO XAPaKTEPUCTHUKO € CTPiMKHil
PO3BHUTOK, JIerKa MIHJIMBICTb JIGKCHYHHUX OJIWHHUIG (IX IIBHIKE BXOJDKEHHA Ta BHXIiJ 3
OCHOBHOI'O KOpIYCY MOBM) Ta BIUIMB Ha iHII HamioHaibHi MoBu. CaMme Ha TakoMy eTarli
3HAXO/UThCS CydacHa AHIVIIHChKAa MOBA, SIKA XapaKTEPU3YEThCS OYPXJIMBUM PO3BUTKOM 1
BEJIMKOI0 KIUIBKICTIO 1HHOBaLil, 110 (PYHKI[IOHYIOTH Y MOBI y pi3HUX cepax CyCHiIbHOrO
OyTTs [2-5], a BHCOKMIA PiBeHb TEXHOICHHOCTI Ta HAYKOBOCTI, OCOOJMBO aMEPHKAHCHKOIO
CYCIIIBbCTBA, CIPHSE 1 IBUIIIOMY TOIIMPEHHIO Ta BIUTMBY HA 1HIII MOBH.

MarepiajoM HaIIOro IOCHTIHKEHHs € IHHOBAIll aHTIIUChKOI MOBH, IO € JE3UTHAIISIMU
Cy4aCHMX MDKHAIlOHAIBHUX Ta TnpodeciiHux miaMoB. Hame npocmimxenHs Oyne
MIPUCBSYEHE BUSBJICHHIO 3HAYYIOCTI Cy4acHOI aHIIiHCHKOI MOBH Y CBITi, ii BIUIMBY Ha iHIII
HalliOHAJIbHI MOBH, OCOOJMBOCTSIM (DYHKI[IOHYBaHHS COLIQIBHUX Ta TEPUTOPIaIbHUX
JiaJIeKTiB, HASBHUX y JIaHIil MOBI, MpoliecaM >KaproHi3aiii Ta AeKaproHizailii, XapakTepHUX
JUTSE MiJKOCOOMCTICHOr0, OCOOIMBO MPOQECiiHOro, CriIKyBaHHS.

OO0’ekTOM  HaWIOro  JOCTIDKEHHS € mpouec  BepOajizalii  Ha3B  Cy4acHHUX
MDKHAIIOHATbHAX ~ MOB-TiOpuAiB Ta mnpodeciiHUX MiAMOB, a MNPEIMETOM —
MDKIIEPCOHAIBHI MapaMeTpH, IO BIUIMBAIOTh HA PEIPE3CHTAIliI0 BHUILE3ralaHuX IMPOLECIB,
HasBHUX y MOBi. Ha maHomy erami BOHHM Ille¢ HE OTPUMAaJM JOCTAaTHHOIO BHCBITJIICHHS B
HAYKOBIH JiTepaTypi. AKTYaJbHICTh LIBOIO JOCTI/DKEHHS XapaKTepU3yEThCS HENOCTATHIM
piBHeM aHami3y BepOaiizalii MiKHALIOHAIPHUX Ta NPOQEeCiHHMX MOB, JIE3WTHAI] SKHUX
HasBHI B Cy4acHil aHTJIHCHKIH MOBI.

BiniOpaHi ofuHMIlI, HA MO3HAYEHHS MOB-TiIOpPHUIIB Ta MPOQECiiiHUX MOB, 1X PO3MOJILT Ta
MIPUHLIMITK BiJIHECEHHS JI0 MEBHOI rpyny 300pakeHo Ha puc. 1. AHrIOQoHIs: pi3HOIIAHOBI
KOH(QIrypauii aHTpOITHUX MaKpOCiB.

Iepwm 3a Bce, npu aHajdi3l iHHOBaLil, HAMH OYJIO MOMIYE€HO, IO MOJITHYHI IPOLECH
iHTerparii, 10 NepeBaXkaroTh Y MOJITHL Ha Mi>KHALIOHATLHOMY PiBHi, HE OOMHHYJH 1 Hporiecy
MOBHOI JIe3urHallii. AMEpHKaHChKe CYCIUIBCTBO, SIKE MPOTArOM OaraTbOX POKIB € BEIY4UM IpU
BUpiIIeHHI TpoOieM riobaikHOro MaciTaly, CHpHUsio 00 €IHAHHIO Halliif, 0 PO3MOBIIOTH
AHIUIIICHKOI0 MOBOIO, ajle PO3’€HAHUX TEPUTOPIaJbHO, B €JJMHE KOHCOJMIJIOBAHE CYCIIUIHCTBO.
Ha mo3HaueHHs1 JaHOro Tpolecy Ta Haliii BUHHUK HeosorisMm Anglosphere, TOOTO Ta 4yacTHHA
3eMHOI cepu, Jie CIJIKyBaHHS BiZIOyBAa€ThCsSl aHIIHCHKOI0O MOBOIO, YTBOPEHE 3a aHAJIOTIEIO 3
JaBHO (pyHKIIOHYI0UMMH oxrHuLME hydrosphere un biosphere.

Ha mnportuBary mIBHIKOMY IOIIMPEHHIO aMEpHKaHI3My BiJOyBCS HpOLEC CTBOPEHHS
€porneiicbkoro Coro3y (Ta iHTerparii €BponelchbKHX KpaiH 10 HBOIO), OIHI€I0 3 3a1ay
KOTPOrO € NPOTHCTOSHHS aMepHKaHCbKild ekcrnaHcii. /Jliero Mapani, sKui Ipaioe
nepexiaagadeM y Pani MinictpiB €Bpomy, 3asBisie PO BUHUKHEHHS Ta iCHYBaHHS HOBOI
MoBu Europanto, sixa 6a3yeTbcsi Ha aHIIIIHCBHKIA MOBI, ajleé MICTUTh TakoX OaraTto CiiB 3
IHIINX €Bponerchbkux MoB (42% auriiliceka, 38 % Qpanmysbka, 15 % iHmI €BponeichKi
MOBH, 5% NaBHBOTPEIbKI Ta JJATUHCHKI coBa) [6, c. 3].

Signor Marani launched Europanto as a joke, a way of whiling away the time during
interminable Council meetings, but it has proved enormously popular and le ciel ist now
der termino, as the Panto-ists might say.  (Guardian, Feb. 1999)

“Bicnux CymJY”, Ne11(95) 2006. Tom 2 27



/ MOBA (teputopianbHuii piBCHL\

Anglosphere Europanto

MOBA (Mi>XHaIiOHAJIbHUH PiBEHb)

Singlish / Japlish
Franglais Denglish Chinglish Polglish onglish

Russlish Hinglish Swenglish Spanglish Dunglish

MOBA (HaLIiOI-TJ‘ILHI/Iﬁ piBCHB) \

3akoj0BaHi MOBU

Ocobucruii_inTepec ‘ﬁ\Antﬂangua e
Lavender language Cryptolect

Tepuropis

v

Bubbonics
OpieHTOBaHA Ha TPYITY Camouflanguage
ETHOC X0606i1 Po6Gota
Jingo-jangle Christianese ~ Crosswordese  Designer-babble
Rhinestone vocabulary Internetese Edubabble

Ebonics Netspeak Neurobabble OnuHUIS MOBH, 1110 HABMUCHE BXXHTA
Weblish Spinnish B HE3pPO3YM1JOMY 3HAUCHHI
Netios Technopropism x
Netlish Fuzzword

Puc. 1 - Anenogonis: pisnonnanosi kongizypayii aHmponHux MaxKpocie
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I3 HaBenmeHOro MpHKIaay BHIHO, IO Ocola, siKa MPH CIIKyBaHHI BUKOPUCTOBYE HOBY
MoBy Europanto 3m00yna nesurnauito Panto-ist. 3rigHo 3 Teopiero Maxavyamsini P.K., npo
HasBHICTh 1 (DyHKIIOHyBaHHS y CydacHiil aHrmiicekid mMoBi xuOHuUX Mopdem [7, c. 120],
MOXHA CTBEpXKYBaTH, IO BiJNIOBIJIHI CIOBOTBOpPYI HpOLECH BiIOYyNUCS i IS CTBOPEHHS
onunwuii Panto-ist, ne P- Hece ne3urHalliio yciel €Bporu.

Crnin 3a3Ha4YMTH, WO KpiM CEMaHTHYHOIO IPOTUCTABICHHS, HAsSBHOrO B 1HHOBALISIX
Anglosphere Ta Europanto, 3yMOBIEHOTO HOJITUYHMMM HOIISIMU CBITOBOIO MacIITaly,
MIPOTHCTABJIEHHA TAaKOX 3aikcoBaHO 1 B MOPAAKY HOEIHAHHS CEMAHTHYHHX (OPMAHTIB
JUIl CTBOPEHHSI BHIIE3a3HaueHHUX HeonorismiB. Opuuuus Anglosphere cknaiaeTbes 3 IIBOX
KOMTMO3UTIB Anglo, mo MIiCTHTh Y cO0l CEMAaHTHUYHHUN €JIEeMEHT Ha IMO3HAYCHHS aHTIIHCHKOT
MOBHU, Ta sphere — TepuTOpis Ha SKiH 11 MOBa MOIIMpeHa. Y BHIAJKy 3 IHHOBAIi€IO
Europanto (yrBopeHOI B pe3yibTaTi Ipolecy TeNecKomii) mepuuii KOMIoHeHT — Europ
(Bin Europe) BuzHayae reorpadidHy HaIEXHICTh J0 €Bpomu, a Apyruid — anto — €
YaCTUHOIO Bi Esperanto i MiCTUThH B cO0l CEMAaHTUYHHUN KOMIIOHCHT MOBH. BXOIKEeHHS 110
CKJIaJly OCTaHHBOI'O HEOJIOTiI3MYy KOMIIO3UTY BiJ Esperanto TakoX MICTUTh CEMaHTUYHHA
KOMITOHEHT, 1110 KpiM TOT'O IiJIKPECIIFO€, 110 MOBa Oyia CTBOpEHa LITYYHUM IIUIIXOM, a HE B
pe3yJbTati iCTOPHYHOr0 PO3BUTKY CYCHUIBCTBA.

EcnepanTo Oyna cTBOpeHa AJii MOBHOIO CIUIKYBaHHS 1 Ha BiAMIHY BiJ yCiX IHIIHX
HITYYHUX MOB € XHMBOIO MOBOIO [8, c. 25], orxe, Europanto TakoX € >KMBOIO HITYYHOIO
MOBOI0. TakuM 4YMHOM, JUISl 3TypTYBaHHS KpaiH HaBKOJO IEBHOI OCHOBHM ICHYIOTH Taki
(baxropu: MoBHa (Anglosphere) uu reorpadiuna (Europanto) €nHICTb, IO BUCYBA€THCS HA
MEPIIUH TUIaH 1 BBAXKAETHCS TOJIOBHOIO TPH CIIPUHHATTI JIGKCHYHOT OJMHUII PELIUITIEHTOM.

Sk yxe Oyno 3a3HayeHO, aHINIIHCbKa MOBA HA JJAHOMY €Talli CBOro (DYHKLIOHYBaHHS €
MOBOIO-JTOHOPOM, a iHIIi (B CBOil OUTBIIOCTI), TO BIJHOIICHHIO JIO HEl, € MOBaMH-
peLunieHTaMu, 1o e SICKpaBillle IiJKPEecifoe Te, L0 aHIJiiChKa MOBa JIyxe OYpXJIMBO i
HEBIMHHO PO3BUBAETHCS 1 CBOIM PO3BUTKOM BIUIMBAE HA YCi iHIII HallioHanbHI MOBU. BoHa
€ o¢iuiiiHOl0 MOBOIO IeperoBopiB Ta 3’137iB, a TaKoX HaOyBa€ IIMPOKOrO
PO3IOBCIOKEHHS 3aB/ISIKU BCeCBiTHIN iH(opManiiiHiii Mepexi [Hreprer. Came 1i MpUUUHU
€ TPOBIIHUMHM JJISl TPOLIECY JIOMiHYBaHHS aHIVIIHCHKOI MOBH y Cy4acHOMY CBITi, a ioro
pe3yabTatoM € (YHKLIOHYBaHHS HalliOHAJILHUX MOB 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO 3alO3MYEHb 3
aHrmiiickkol MoBH. Ha mo3HauyeHHs TakuX MOB, L0 3a3HAJM BIUIMBY aHIJIMCBKOI MOBH,
BuHUKal0Th opuHuli Denglish (Deutsch+English), Japlish (Japanese+English), Chinglish
(Chinese+English), Konglish (Korean +English), Russlish (Russian+English), Hinglish
(Hindi+English), Spanglish (Spanish+English), Polglish (Polish+English), Dunglish
(Dutch+English), Singlish (Singaporean English), Swenglish (Swedish+English), Ta
Franglais (Frangais+Anglais). 3 BUIllEeHaBeICHOI'O BUJIHO, 1110 aHTJIIHChbKAa MOBA BIUIMBAE Ha
PO3BUTOK HE JIMIIIE TepMAaHCHKHX MOB, 3 SIKUMHU Y Hel 0araro CHiIbHUX pUC, ajie 1 Ha MOBU
IHIIUX TIpyn Ta ciMeil (30KkpeMa, pOMaHCBHKi, CIIOB’SHCBKI Ta cXifHi MoBH). Takox Oyno
MOMI4€HO, 110 /Ul HOMiHalii yciX iHIIMX MOB BHKOPHCTOBYIOTHCS iX Ha3BH aHIJIHCHKOIO
MOBOIO, a ansi onuuunb Denglish ta Franglais (ocHoBu Deutsch i Francgais, BiAmoBiaHO)
KOHCTUTYIOIOYI €JIEeMEHTH B3ATI 3 MOB, SKIi BOHM Ha3MBalOTh, TOOTO, BiIOYyJIOCS
3al03UYeHHS. Y BUIAJKY 3 IEpUIOI OJMHHUIICIO 1HHOBAIlis MICTUTBH SIK 3aIllO3MYEHi, TaK i
BiacHi pecypcu. [lpyra opuHuis Oyna 3amo3uueHa 3 (paHIy3bKoi MOBH, 7€ BXKE MPOTIrOM
JIOBrOr'0 4acy aKTHBHO (pYHKIIIOHYE.

ixaBum € (akTH «IPYKUBAHHS» aHMIIHCHKUX OAWMHMIb Yy MOBAX, SIKi KOPUCTYFOTHCS
HE JIATUHCHKUM aI(aBiTOM, a KUPWIMLECIO YU I€pOrTi(iyHMM MUCEMOM, aJKe MpoLec
3aI03MYEHHS 1 aCHUMUIALII 3al03MYeHb i3 30€peKEHHSAM HOro HamMCaHHS 1 BiJICYTHICTIO
HEeoOXiZHOCTI TpaHciuiTepauii BinOyBaeTbcs Habarato MIBHALNE 1 Jiermie y MoOBax 3
iIeHTHYHUM andaBiToM, 3 TOYKH 30py MOBHHUX (pakTopiB. HesBakaroum Ha OCTaHHI
TPYJHOLIl, 3alO3MYEHHS 3 aHMIIHCbKOI MOBH IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS y MOBax
pelmIieHTax.

Hamu Oymo mnomivueHo, 10 JuIi CTBOPEHHS HAIIOHAIBHMX MOB HACHYCHHUX
3aI03UYEHHSIMH 3 aHIJHCHKOI MOBH, BUKOPHCTOBYETHCS IPOLIEC TEJIECKOMii — 3pOIIEeHHS
Ha3BHM HalliOHAJIbHOI MOBHU Ta (opMaHTiB koMmro3uTy Bix English, mo moxe maru dopmy -
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glish, -lish ta -nglish, npudomy octaHHs noMinye. Y Bunanky 3 Franglais Binmosimsi
CJIOBOTBOpYI IpolecH BinOynucst y ¢paHLly3bKiii MOBI Ha ii BIacCHOMY Matepiaii, 3BiIKU
JIEKCMYHa ofuHMLS 1 Oyna 3amo3nueHa. Sk 3a3Havae X.Oprera-i-['accer, cioBo 3 iHIION
MOBH MICTHTh 1 IIOCh CBOE BJIACHE — HANpPUKIAJ, MiJICBIIOMUIN NepeKiial] Ha PiHy MOBY
[9, 128], i Tomy, Ha Hamly AyMKY, (DYHKIIOHYIOYM B QHIJIIHCHKIH MOBi, OJMHHLS MICTUTb
HEeraTUBHE 3HAYEHHs, a/pKe, KOJIM BOHA 3’sBHJIACS Y (DPpaHILly3bKili MOBI, TO O3Hayajga MOBY
JIIOIMHU, SKa y CIIUIKyBaHHI KOPHCTYETbCS (DPAaHIY3bKOIO MOBOIO 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO
AQHIIIHCBKUX CJiB, @ HAsgBHICTH TAKOTO CIOCOOY CIIUIKYBaHHS HETaTHMBHO CIIPUIMAETHCS B
nepxaBi. OcHOBOIO MOBHOI momiTuku y @Ppannii € mypudikamis MOBM — HaMaraHss
3MEHIIUTH 1HO3EMHHH BIUIMB HA PO3BUTOK MOBH. Y 3B’S3KY 3 IIMM, MU BBO)Xa€EMO, LIO yCi
iHII ONMHMINI HA TIO3HAYCHHS «MOB-TiOpUIiB» HECYTh y €001 JEHOTAaTHBHE 3HAYCHHS, a
omuuuns Franglais Moxxe me W MicTUTH KOHOTaTHBHE 3abapBieHHs. CTBOPEHHS TaKUX
MDKHAI[IOHAJIBHUX MOB-TiIOpU/IIB 328 CBOEIO CYTTIO Mae 0araTro CIUIBHHX pUC 3 IpolecaMu
MiJDKAHI3AINT Ta Kpeomi3amii, ajie Il MpolecH BiOYBAIOThCSA HE Ha MICIEBOMY, a
rJI00AIFHOMY PiBHI 1 BKIIIOYAIOTh B ce0e MPOIecH CBITOBOI iHTerpaitii.

Sk mono MoBH, 1m0 (QyHKIIOHYe Ha OLJIbII HMXKYOMY PIBHI 1 € HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO
CIUIKYBaHHSI MEHIIOI KUTLKOCTI OCI0 HIXK HAIlis, TO HaMU OyJM BUALJICHI TaKi CydacHi BUAU
cyOMOB, 1110 3a0€3MeuyIoTh CHUJIKYBaHHS IpynH ocid, 00’enHaHuX mnpodeciiiHo, crninbHUMU
IHTepecaMu Yd TEPUTOPIAIbHO (ajle He B MeXKax Hallii).

ETHiYHA NpHHANEKHICTH IIe W JIOCI 3aJMIIA€ThCs BH3HAUHOIO s jronuHu. L Tesa
0co0NMMBO CTOCYETHCS A(pPO-AMEPHKAHCHKOTO HACEJICHHS, XOoda IOro BelMKa KUIbKICTh
Ma€e 3MOTy OTPUMATH HaJIEXHY OCBITY 1 TaKMM YHHOM KOPUCTYBATHCS CTaHJAPTHOIO
aHTyiiicbkkoro MoBoto, xapaktepHoro ans CIIA. Tak, Ebonincs — 1ie omHa Ha3Ba Ui
«4opHOI aHriKcekoi MoBu — Black English», mo 3apa3 Bu3HaeThes K okpema cyOMoBa 3
BJIACHUM CHHTAKCHCOM Ta JIEKCHYHOIO CHCTEMOIO.

KpiM eTHIUYHUX AianeKTiB-MOB, JIIHTBICTH 3a3BHYail BUPI3HAIOTH 1 TEPUTOpialIbHI, X0ua
BOHH BXKE€ 1 HE € BU3HAYHUMH, Y 3B’S3KY 31 CHPOMOXKHICTIO JIFOJICH JIETKO MepeMilliaTHCs 1Mo
kpaini, mommupeHusMm 3MI ta InrepHery. ¥V CIIA mie HasBHUII TepUTOpiaIbHO OOMEKEHHH
Jianekrt, KM (YHKUIOHYe Ha MiBJHI KpaiHW Ta JicTaB Ha3By Bubbonics. SIk cTBepixye
razera Jlaiulac MopHiar Helo 3, € HMOBIpHICTH CTAaHOBJIGHHS LOTO JHAJCKTy 1
(yHKLIOHYBaHHS HOro Sk odiuiiHOro.

If Ebonics is an authentic second language, who can deny that Bubbonics will soon
gain the same classy status?

(The Dallas Morning News, December 26, 1996)

InHoBauii Bubbonics Ta FEbonincs yTBOpeHI 3a JOIOMOIOI0 3pOLIEHb, JPYTUM
(GbopMaHTOM SKUX € OAMHMLS phonics, 1O O3HAYAE «AKyCTHKa», a nepmuM bubble
«OyIBKOTIHHS» Ta ebony «4OopHUI», BiANOBiAHO. 3BigcH 1 orpumyeMo, mo Bubbonics
O3Ha4aro NMPHEMHY HA CIIyX, ajle Hepo30ipiuBY MaHEpy MOBJICHHS, XapaKTepHY ULl MiBIHS
CIIIA, a Ebonincs — MOBa, KOO CIUIKYEThCS TEMHOIIKIpE HaceleHHs KpaiHu. ETHiuHa Ta
TEPUTOPiaIbHI CEMHM y JaHUX BHUIIAJKaX BUPAXKAIOTHCS EKCIUTILMTHO (4Yepe3 BepOasii3alito
Konbopy 1Kipu Ebonincs) ta iMIutinutHO (BepOamizauist omuHuui Bubbonics, po3ymMiHHS
SIKOT HEMOXKJIMBE 0€3 TOAATKOBHX 3HAaHb KOMYHIKaHTIB).

Ha BigMiHy Bim momepeiHiX iHHOBAIlii, IO MO3HAYAIOTh TEPUTOPIANbHI Ta ETHIYHI
JIaNieKTH, HeoJori3M jingo-jangle BepOaii3ye TNpolec LIOBIHICTUYHOIO CTaBJICHHS [0
JIIOIMHU B MOBI, 110 300pa)kaeThCs 3a JOMOMOIOI0 CEMaHTHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX 3ac0o0iB
i He € XapaKTepHUM JUIi TEBHOI IPYNH JIIOAEH, a XapakTepHUil Uil THX 0ci0, SKi 3 HUMHU
CIIUIKYIOTBCSL 1 HPOSBISIIOTH 3HEBAKJIMBE 10 HHUX cTaBiieHHS. OIUHUIS YTBOpPEHA LUIIXOM
CTBOpPEHHSI CKJIQ[HOTO CJIOBA, IEpIINii KOMIIOHEHT KOTPOro jingo O3Hayae ILIOBiHICTa, a
npyruit — jangle — pi3kuil 3ByK, A€ BiH, KpiM TOro, Hece 3Ha4YeHHS MOBH. B oxmHMII
TaKOX HasiBHA aKyCTHYHA MOBHA rpa i1 KOMIIOHEHTIB.

Ille onHa JieKkcMYHA OOMHHULSA XapakTepU3ye MOBY 3 IHTEHLIHHOI CTOpPOHH, TOOTO Il
HalpaBJICHICTh Ha peuuiieHTa. Rhinestone vocabulary — ue cyma ycix ciiB Ta ¢pa3s
00paHuX MOBIEM Y 3B’SI3Ky 3 THM, IO BOHM CIIPSMOBaHI Ha IEBHY ocoOy uu rpymy. Ll
iHHOBalisl MICTHTH y cOOi Tpy CIiB, NPUXOBaHUHM 3MicT, TaKk sK rhinestone Mae naBa
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3HAUEHHS: PIZHOBHJ TipPCHKOTO KPUIUTAIO (YUCTUH 1 Mpo3opuid) Ta (anpliuBUi JiaMaHT
(He BIIKPHTICTh, Ta HEIIUPICTh IHTCHIIH 0cOoOHW, IO 3BepTaeThcs). CaMe TOMY OIMHUIL
XapakTepHe Lie i KOHOTOTHMBHE 3abappieHHsA. HacrpaBxi, ajgpecaHTy He Mae pi3HHI, L0
TOBOPHUTH, TOMY HOro mpoMoOBa, a TOYHiIlIEe JIEKCHYHI 3aCO0M, 5IKi BiH BUKOPHCTOBYE, CXOXKI
HAa JliaMaHTH, 5IKi, B JIMCHOCTI, € IITyYHUMH.

"Politicians employ a rhinestone vocabulary in which key phrases such as 'family
values', 'equal rights', and 'lower taxes' are substituted freely according to the audience."

VYeci iHmi iHHOBawii, MOB’sA3aHi 3 OCOOIMBOCTSAMH BXKMBaHHS i ()YHKIIOHYBaHHS MOBH,
MOKa3yIoTh pi3HOMaHiTHI cdepu iHTepeciB ymoaunu. Ille nBicTi pokiB ToMy pediris Oyna
OJTHUM 13 TOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB PO3BUTKY CYCIIJILCTBA. XO4Ya Y Cy4acCHOMY CBITi pelirist
HE Ma€e TaKMX BEeJIMYE3HHX IOBHOBa)XKEHb, BCE XK 11 BIUIMB JOCUTH NOMiTHUH. He € HOBHHOIO,
IO pENirifHUA  JUCKYpC  XapaKTepu3yeThCsl  HAsBHICTIO MNEBHUX MATTEpPHIB  SIK
SMiIMTMATUYHUX, TaK 1 CHHTarMaTHYHHUX, IO HE XapakTepHi I 1HIIMX BHIIB
crinkyBaHHs. Tak, Ha MO3Ha4E€HHS MOBH Ta MOBHHX 3aC00iB, IKHMU KOPHCTYIOTBCSI OCOOH,
110 BiHOCATH ceOe J0 HaHIMOUIMPEHINIOl B aHIVIOMOBHHMX KpaiHax XPHCTHSHCHKOI peirii,
¢yukuionye iHHoBauis Christianese. Heonorism, sk 1 IomnepenHi, € OpPIEHTOBaHHM Ha
NEBHY TpyIly HaceleHHs (NPAaKTHKYIOYMX XPHCTHSH) i, JO TOr0 >, O3Haya€ CTWIb
MOBJICHHSI, XapaKTepHUH IS JIFOJEH, 110 CHOBiAYIOTh XPHUCTUSHCTBO. [HHOBALiS yTBOpeHA
LUBIXOM cydikcanii — J0JaBaHHS CJIOBOTBOPYOrO HPUKMETHHKOBOIO Cydikca -ese Ha
[IO3HAYEHHs HAlliOHAIBFHOI, MOBHOI 4M reorpa)iyHoi HaJIeXHOCTi, 110 B JAHOMY BHUIAJKY
MIiCTHTh CEMaHTUYHHUI €JIEMEHT «MOBay.

Ha poGori mopuHa NpOBOOWTH TPETIO YacTHHY A00M, came 3 ILi€l NpUYMHM Ha
MO3HA4YeHHs NpOoQeciiHUX ialeKTiB MOBH, XapakTepHUX M1 Tpynu ocib, 00’exHaHuX
ONIHIEIO CMpaBor0, Oyno 3adiKCOBaHO HAMOLNBIIYy KiNbKiCTh iHHOBaIii. Heomorizmu
designer-babble, edubabble, neurobabble wmictats y cobi kommoHeHT babble Ha
MO3HAYEHHS] MOBH, IIO JOCIIBHO O3HAya€ «rOMiH» Ta KOMIIOHEHTH, LIO MPEICTaBILIIOTH
chepy, y sKii QyHKuioHye naHa mpodeciiiHa MoBa (apXiTeKTypa Ta Jau3aiiH, OCBITa,
HeBposiorig). OcraHHA iHHOBalis 3apa3 (YHKIIOHye JUIi IOBHOTO BiJIOKPEMJICHHS
JKaproHi30BaHOTO MOBJICHHS IcUXiaTpiB psychobabble Ta HeBpoinoris neurobabble, nepia
3 AKUX BUHUKIIA e y 1976, a'y 1977 poui yxe BBiHIIIa 1O OCHOBHOI'O KOPITYCY MOBH.

InHOBawist Spinnish XapakTepu3ye MOBY M MOBJICHHS, XapaKTepHI AU MOJITHKIB 1 €
3pOILEHHAM Bif spin doctor Ta English, 3 SKuX nepiie o3Ha4ae MOJITTEXHOJIOTa, & OCTAHHE
JIa€ IEe3UTHALIII0 MOBH.

"Occasionally, someone, say a campaign manager, speaks so much Spinnish that he
completely forgets how to speak English."

(The Atlantic Monthly, November 1988)

P03BUTOK TEXHOr€HHOCTI aHTJIOMOBHOI'O CYCIIJILCTBA HE MUHYB 1 Ipolecy BepOamizarii
pi3HOMaHITHUX TpodeciiiHnx cyOMoB. Technopropism 03HaA4a€ HaBMUCHE TI'yMOpPHYHE
BXXUBAHHS TEXHIYHUX TEPMIHIB, IO 3a3BUYal JIOCATAETHCS TPOIO0 CIiB. 3HAYCHHS OJUHUII,
IO TaKOXX MICTHTh y €001 «xuOHy Mopdemy» Bix oauHHLi malapropism, TOOTO HeBipHE
BXXHMBaHHS TEpPMiHA, MOXHA BH3HAUUTH IUIIXOM CEMAHTHUYHOI JEIyKIil — 3pOIIECHHS
BUIIIE3a3HAUCHOI OJIMHULIL 3 IpedikcoM techno-.

Ha nanomy erarti po3BUTKY CYCIIBCTBA 1 MOBH, LIO 3a0e3Neuye CIiJIKyBaHHS Ta OOMiH
iHpopMaliero MK Horo wieHamu, (QYHKLIOHYE BEJIMKA KiJIbKicTh mpodeciiHux MoB. Bonu
JIO3BOJIIIOTH TTOBHO BepOalli3yBaTH OCHOBHI IPOLECHM Ta TEHJACHLIl 3 ypaxyBaHHAM IX
nipo¢eciiHUX XKaproHiB, 1110 AiCTau Ha3BY -speak, Hanpukian mobspeak — xaproH Kpasaiis,
autospeak — owcapeon 600iis. Mopdema -speak xapakrepuzyeTbcsi QYHKIIOHAITEHOIO TpaHC
opieHTauie0, TOOTO, LS JIEKCMYHA OJMHHUI HE BHUIAJTA i3 CHCTEMH IHMOBHOLIHHUX BIJIBHUX
OJIMHUIIb 1 YTBOPIOE MOXi/IHI CJIOBa, BUKOHYIOUH poib adikcis [10, ¢.31].

Maiixe KOXKHa JIFOIUHA Mae X001, Ty CIpaBy, SIKOIO i# 000a€eThCs 3aiiMaTH s y BUIbHUI
BiZ pobotu yac. Sk i poOoTa, AesiKi X001 XapaKTepU3yIOThCS BUHHKHEHHSM CIIeliaibHOI
MOBH, sIKa 00CIIyrOBYE CIIUIKYBAaHHS IPYNH JIIOAEH, 00’ €JHAHUX YIIOOICHOIO CIIPABOI0.

JlinrBajgpHa Je3WrHalis MOBH crosswordese O3HA4a€e YCIO CYKYIHICTh JISKCHYHHUX
OJIHUIIb, SIKI 3a3BHYall HE BXKMBAIOTHCS Yy CIIKYyBaHHI 1 TOMY HEBiJIOMi IIMPOKiH myOiwi,
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ajye 4acTo 3ycTpidaroThcs B KpocBopaax. Lle, Tak 3BaHa, CBOEpiJHA MOBa KpPOCBOPJIB.
InHOBawis Qopmyerbcs nuixoM adikcaii BKe 3a3HaueHOro cygikca —ese 10 OCHOBU
crossword.

Barato soseii mpoBOAUTH CBil BUTbHUI 4ac B [HTepHETi, BHACTIIOK YOT0 BHHUKJIA HOBA
MOBa B MEXax aHMIIHCbKOI MOBH, IO XapaKTEpU3ye OCOOJIMBOCTI TaKOro CIIUJIKYBaHHS B
Mepexi. Lleii mpouec BepOaiizaiii HOBOI MOBM IPEACTAaBICHUH HE OJHIEIO JIEKCHYHOIO
OJIMHUIICIO, a YOTHpPMa, LIO IOKa3zye LIMPOKe po3moBcropkeHHs CBiToBoi Mepexi Ta ii
3HAQUHUH BIUIMB Ha CydYacHE CYCIIBCTBO, SIKE€ BXKE HE MOXKe O00iiTHCS 0e3 HOBITHHOIO
3aco0y mnomyky iHpopmauii Ta cminkyBaHHA. [nternetese, Netspeak, Weblish, Netois,
Netlish — iHHOBalil, WO MJAIOTh JE3WUTHALI0 CYOMOBI 1 XapaKTepU3YyIOTh HPOLECH
0COOJIMBOTO BXKMBAHHS MOBHUX OJMHHIb, 3pO3YMUIMX JIOJSIM, SKi IPOBOJSATH OaraTo yacy
B IHTepHeri. Benmka KinbKiCTh HOBOYTBOPEHb, Ha IIO3HAUEHHS OJHIET peayii >KUTTS,
BU3HAYAETHCS AK JIIHTBAIBHUMH (HalHOLIblI crpustivBa QopMa Ui (YHKIIOHYBaHHS Y
MOBi, 10 IOB’S3aHa i3 BHYTPIMIHIM 3MICTOM Ta 30BHIIIHBOK (OPMOIO), TaK i
EKCTPAITIHIBAUILHUMH (B TAHOMY BHIIQJIKy TEXHIYHHMMHU — BEJIWYE3HUH BIUIMB [HTEpHETY Ha
XKHTTS cydacHoOI moauHK) gakropamu. Bennka KinbKicTh iHHOBAIiH, Ha MIO3HAYEHHS B MOBI
OJTHOTO TIPOLIECY CYCIJIbCTBA, TAKOXK IOSCHIOETHCS IPOLIECOM MOBHOTO IIOIIYKY Ta €
MMOKAa3HUKOM HecTalOlIbHOCTI MOBH, aJUKE, HABPsA YM yci Il 1HHOBALl 3MOXKYTh Ha3aBXKAU
3aKpIIUTUCS B OCHOBHOMY KOpITYCi aHIUIIHCHKOT MOBH.

InHOBawii, yrBopeHi nuixoMm cydikcauii go ocHoBu Internet (Net — CKOpPOYEHHS Bif
uei) uu Web (Bin World Wide Web — inma nezurHauis IarepHery) cygikca Ha Mo3Ha4EHHS
MOBHOI HAJIEXKHOCTI —ese Ta BUSBICHHX Y XOJ1 HALIOr0 JOCHTIPKEHHS KOHCTHTYIOIOUUX
OCHOB -lish Ta —speak, Tex MOXHa po3risiIaTH K (GOPMOTBOPYI cydikcu micis mporecy
(GyHKIIOHABLHOI TpaHCOpi€HTALlii B MeXaxX IMaHEHTHOro MOBHOro piBHs. LlikaBum € dakr
HAsBHOCTI MOBHUX CHHOHIMIB-HEOJIOTi3MiB, YTBOPEHHUX 32 OJHI€I0 (HOPMOTBOPUOIO CXEMOIO
Weblish ta Netlish, GopMaHTH SIKHX € TIOBHUMH cUHOHIMamu Web ta Net. Cydikc —ois OyB
3an03U4YeHui 3 (paHIy3pKOi MOBH, Ji€¢ MICTHTh CEMAaHTHKY HalliOHAILHOI YM MOBHOI
HanexxHocTi. Ilo  (yHKUIOHYBaHHIO Ta CEMaHTHUIl CIiBHagae 3 BXKe 3a3HAYCHUM
aHIIIHCEKUM Ccy(iKcoM —ese.

HactynHy iHHOBawlito Oyno BiJHECEHO a0 HOBOi Tpymu. Bona (yHKIIOHYe moMix
MIPE/ICTaBHUKAMH CEKCyallbHUX MeHIIMH. MoBa, 1m0 3a0e3rnedye CHiIKyBaHHS JIIOAeH wiel
rpymy, JIicTana ae3urnaiito lavender language, ne lavender o3Havae 01i10-J1IIOBUI KOIp, a
B Cy4acHiil aHIJIiHCHKIH MOBI OJHMM i3 3Ha4€Hb € COLiyM, II0 HE HEraTHBHO CTaBUTHCSA IO
romocekcyaniB. Kpim 1poro, lavender language € 3aK0JJOBaHOIO MOBHOIO CHCTEMOIO 1
XapaKTEepPU3YEThCSI BEJIMKOIO KIUIBKICTIO CKOPOYEHb, TIPOI0 CIIiB Ta BHUCOKHM piBHEM
CEeMaHTHUYHOI JIepPUBaTUBHOCTI, 110 OyIM PpO3BHHEHI y BXXE BIJIOMHUX i CYCILIBCTBA
JIEKCUYHHUX OAMHMIMX. Yce Le OyJo CTBOPEHO HAaBMHCHO JJIsi PO3YMiHHS HOBIIOMIJICHHS
JIMIIE NEBHUMH TPECTABHUKAMH CYCITIIbCTBA.

Came y 3B’513Ky 3 0COOJIMBOCTSIMH CBO€T opMu Ta GYHKUIOHYBaHHS [avender language
MOXKHA BiJIHECTH JI0 3aKOJIOBAaHMX MOB, SIKi Ha JaHOMY €Talli pO3BUTKY CyOMOB, Iie He yci
BUJIUTHITUCS] B OKPeMi (PYHKITIOHATbHI CUCTEMH, aJie BXKe 00’ €IHaHI B OKpeMy TPYILy MOB, IO
XapaKTepU3yIThCsl IHTEHIIOHAILHIM BXHBAaHHAM 1 PO3YMIHHSM JIMIIE NEBHOIO YaCTHHOIO
coliyMy i HABMUCHUM 3aKOJIyBaHHSIM JJIsl HEPO3yMiHHS 11 OO0 YaCTHHOIO CIUIEHOTH.

Taki iHTEHIIfHO 3aKo/MOBaHi MOBH 31M00YyNTH Je3WTHAIIO antilanguage, TOOTO
«EKCKIJIIO3UBHA MOBa», K4 BUKOPUCTOBYETHCS, 100 BUKIIOYUTH UYXXHUHIIB 13 CIIJIKYBaHHS,
abo mpuxosaty Iii rpynu. HeomnorisMm, yrBopeHuid numixoM npedikcaiii, JOCIiBHO 03Hayae
«aHTHMOBa» — TOOTO, CHCTEMa 3HAaKiB, HampaBiIeHa HE Ha 3aJOBOJICHHS MOTped
CYCIIIBCTBA Yy CHIIIKYBaHHI ((hOpMyBaHHS MOBIOMJICHHS 1 HOro pO3yMiHHS CHUJILHOTOIO), &
(hopMyBaHHS TIOBIJOMJICHHS 3 METOI0 MOT0 HEPO3YMiHHsS OUIBIIICTIO CIUTFHOTH. [HHOBAIIisS
YTBOpPEHA 3a aHAJIOTIEI0 3 TIPE iICHYIOYOI0 OIMHUIICIO anticulture.

IHmmii BuUA IHTEHIIHO 3aKOJOBAaHOI MOBH — CEKPETHOI MOBH — 3/100YyB Ha3BY
cryptolect, mo sBiage co0OKW 3poUIeHHS BiJ cryptography (Hayka 3a0e3nedeHHs
cekpeTHocTi) Ta dialect (nianekrt). CeMaHTHKa OJMHMLI, HA TIO3HAYEHHS 3HAKOBOI CUCTEMH,

32 “Bicnux CymJY”, Ne11(95)’ 2006. Tom 2



CHIBMaJa€ 3 CYMOI KOMIIOHEHTIB, IIO YTBOPIOIOTH IO iHHOBALilO, TOOTO, MOBa, ILIO
3a0e3Meuye CeKPEeTHICTh CIUTKYBaHHS.

Jlo miaTumy 3aKkoZ0BaHMX MOB MOXKHA BiJJHECTH MOBHY CHCTEMY, IO HE HPHXOBYE
3HAUEHHS TMOBIZOMIICHHS, ajieé BUKOPHCTOBYE 3HA4HY KiJIbKICTh JIGKCHYHHX 3ac00iB, 110, Y
SIKIMCh Mipi, BUKPUBIISIIOTH CEMaHTHKY ITOBiJOMJIEHHS. J[0 TAaKOro MiJTUILy MOB HAJIEXUTh
camouflanguage, XapakTepHOI pPHUCOI0 AKOi € eBdimizalis Ta IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
PI3HMX CTHJIICTHYHHX IMPUHOMIB JUISl TIPHUXOBAHHS CIPABXKHBOTO 3MICTy HOBijoMiIeHHs. L5
MOBa HE € IHTEHIIIHO CHPSIMOBAHOK Ha BHKIIOUEHHS IIEBHUX 0ci0 13 mporecy
CIUJIKYBAaHHS 1 JIOCTYIHA JUISl PO3YMIiHHSI BCbOMY HacCEJIEeHHIO.

OcHOBOI (DYHKLIOHYBaHHS BHUIIE3TraJaHUX 3aKOJOBAHUX MOB € fizzword — JNeKCU4Ha
OJIMHUIIA, L0 HAaBMUCHO BXKUTAa B €BPEMICTUYHOMY 3HAU€HHI, UM CHpHSAE HISKOBIHHIO
peuurieHTa uepes il ceMaHTUKY.

Crimparoynch Ha CKa3aHe BHIIE, MOXKHA IMOOYIyBaTH CXEMY HANpSIMKIB DPO3BUTKY
Cy4acHUX MOB Ta IiJIMOB y CYCHJIbCTBI.

Y xomi JochmipkeHHS OyNno BHSIBICHO, MO JJs JE3WTHAIlli  HaIliOHAJHHUX,
MDKHAIlOHAIBHUX, NPO(eCiHHUX MOB Ta PI3HOMAHITHUX JIaJIeKTiB Y CydacHiil aHIIiHChKIN
MOBI aKTMBHO BHKOPUCTOBYIOTBCS TaKi CJIOBOTBOpYI €NEMEHTH, SIK BXE JaBHO BiJIOMI
aKkTHBHO (YyHKUiOHYIOYI cyhikcu: -ish, -ese, -0is (3 (paHIy3bKOI MOBM), YaCTHHHU BiJ
OJIMHUIIb HA NMO3HAYCHHS AiaNeKTy MOBH -lect BiX dialect, 3ByKy -onics Bin phonics, babble,
jangle 4u camoro mpolecy TOBOpiHHS -Speak Ta 4YaCTMH Ha JIGKCUYHOI OJMHMII Ha
MIO3HAYEHHs MeBHOI HalloHanbHOI —nglish (-glish, -lish, -ish) Bin English, Ta IITY4HOT MOB -
anto Bin Esperanto. Taxox moMideHo, 1110 MpU HEOOXiAHOCTI Ae3urHanii npodeciitnoi MoBu
aHITIOMOBHE CYCIIIJIbCTBO II0YAJI0 YacTO BHUKOPUCTOBYBATU OJIMHUIIO Speak, JIEKCUYHY
CEeMaHTHKy #Koi Oyno TpaHC(OPMOBAaHO B pe3yiabTaTi mpouecy (QyHKIiOHAIBHOT
TpaHCOpieHTaIl].

Kpim Toro, Ha mo3HaueHHs NpodeciiiHMX MOB 4M iX OauHULb, Oymu 3adikcoBaHi
JICKCUYHI KOMIIOHEHTH Ha IIO3Ha4YeHHs MOBU language, vocabulary 4um X OJUHUIB
CEeMaHTUYHOTO PiBHA word.

OTxe, B pe3ylpTaTi HALIOro0 JOCHI/UKEHHS OyJI0 BUSIBJICHO HANpSIMKH DPO3BUTKY
cydacHOi aHrjiicpkoi MoBu. Cruparodyuch Ha L JaHi MOXKHA IPOTHO3yBaTtu cdepu, sKi
MEPEeKMBAIOTH TPOLIEC CTAHOBJIECHHS 1 BIAMOBIAHO OymyTh Taiy3siMH aTpakiii HEoJori3MiB.
Heo0xigHOIO yMOBOIO /I IIOTO TpoIecy € (opMyBaHHS TEPMIHOJEKCUKH IMEBHOI Tary3i
JUIl 3a0e3NedYeHHs IMOBHOIIHHOTO CIIUIKYBAaHHSI 4YJICHIB CYCIUJILCTBA 1 3a/IOBOJICHHS IX
notped y oOMiHi iH(popMarii€ro.

SUMMARY

The article is devoted to the presentation of the English language development. Modern languages-hybrids
and professional sublanguages which lingual designations have already appeared are analyzed. The processes of
the English language influence upon other national languages are considered as well as the means to verbalize
these processes. Professional sublanguages are looked upon as forms of the English language due to which new
main trends of their development have been defined. The causes to encode the language and its forms have been
examined. Main wordbuilding elements to form innovations and formants which convey the meaning of language
characteristics and semantics are singled out.
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THIIOMOBHA OCHOBA TEPMIHOJIOTTI MUTHOI CITIPABH: CITOCOBH
TEPMIHOTBOPEHHSA

B.M. /leiinexa

Y emammi ananizyemocs yxpaincoka mepminonozis MumHoi cnpasu 3 mouxku 30py xapakmepy
3ano3uieno20 mamepiany, a mMaxKoxic po3enadaiomvcs Hallbinbul NPOOYKMuUEHi cnocoou meopenHs
IHUWOMOBHUX MEPMIHI8 y Yill 2anys3i.

Cepen HallMEHII JOCIIJDKEHHX MpoOJeM B YKpalHCHKiH JIeKCHKOJIOTil € mpobiema
(YHKIIOHYBaHHS MUTHOI JIEKCUKHU SIK TI€BHOI I[UIICHOI CHCTEeMU, MUTaHHA 11 (GopMyBaHHS,
PO3BUTKY i YNOpSIKYBaHHS. 32 POKM HE3ICKHOCTI Ha CTOPIHKAX YKPAiTHCBKMX HAayKOBHX
BUJIaHb HE 3’SBWJIOCS JKOIHOI myOuikamii mpo Ifo IMiJICUCTEMY Cy4acHOi YKpaiHCBhKOI
HalliOHAILHOI TEpMIiHOJIOTi], HE TOBOpSYM BKE INPO JHCEpTaliiiHi Ta MoHOrpadiuHi
nociimkenns. [lpore cporogni mnpobGiema po30yZOBM MHTHOI TEpPMIiHOCHCTEMH Mae
Ha/[3BMYAHHO BaXJIUBE SK TEOPETHYHE, TAaK 1 NPAaKTUYHE 3HAYEHHs, OCKUIBKM B Cy4acHid
VYkpaiHi BifOyBarOThCs MPOLECH PO3LIMPEHHS W MOTJIMOJICHHS MIXKHAPOJHUX €KOHOMIYHHUX,
30KpeMa TOProBUX 3B’sI3KiB, @ B KOHTEKCTI 3arajibHOi Mio0Oamizalii MpOrHo3yeThbes iX
MOJIANIbIIIE 3POCTAHHSI.

VY cyuacHiil Hayli criocTepiraeTbcsi MparHeHHs BYCHHX 1 CHELiaiicTiB pi3HUX KpaiH 1o
00’eZIHaHHS 3YCWJIb Y PO3B’s3aHHI HAWOUIbII Ba)XKJIMBUX HAYKOBHX 1 TEXHIYHHX IpoOIeM,
SIKI  CYNpPOBOKYIOTBCSL IPOLIECAMHM B3a€MOIIPOHUKHEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI JICKCHKH.
BonHouac i3 UM BiJ3HAYAETHCS, IO CTAHOBJICHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTII, sKe
BiZIOyBa€eThCs CHOTOJHI y OaraThOX HalliOHAJBLHUX MOBAaX, Ma€ CIUIbHY BiAMITHY pUCY —
TEHJICHIII0 JI0 IIMPOKHX 3al03MYEHb 13 JOCHTh OOMEXKEHOro Koja PO3BUHYTHMX MOB [,
109]. 306inbpmeHHss MaciuTaly 3alo3MYEeHb, a TAKOXK CKJIQJHOCTI, SKI BHHHKAIOTH IPU
OCBOEHHI IHIIOMOBHHMX TEPMiHiB, BHMAara€ 3BEpHYTHM OCOOJIMBY yBary Ha MpoLec
3aIl03U4EeHHs Ta HOro 0coOIUBOCTI.

[lpoGiema TepMiHOJNOTIYHMX  3alO3UMYEHb IpUBEPTa€ yBary IIMPOKOro  KoJia
BITYM3HSHUX MOBO3HaBLIB. [lUTaHHA 3amo3W4eHHS W  YNOPAOKYBaHHS TEPMiHIB
iHmomMoBHoro noxokenHs pocaimxysamu J.C. Jlorre [2], C.B. I'punbos [1], T.I. ITanpko
[6], LM. Kouas [5. 6], I'.I. Mamok [6], I'.C. Onydpienko [3], A.C. I'axoB [7] Ta iH.

Mera wi€l myOmikanii — 31IHCHUTH aHaJI3 iHIIOMOBHHX TEPMiHIB, IO BXKHBAIOTHCS Y
JIEKCUIII MHUTHOI CIpaBH, 3 TOYKHM 30pYy XapakTepy 3alo3MYeHOro MaTepialy, a TaKoX
CHoCco0iB TEpMiHOTBOPEHHS, SIKi € HAWOIIBII MTPOYKTUBHUMH Y Wit cdepi.

VY ckiani yKpaiHChKOI MHTHOI TEPMiHOJIOTiYHOI JICKCHKH JOMIHYIOTH CJIOBa, YTBOPEHI
Ha IPYHTI YKpaiHCbKOI MOBH, BOAHOYAC JIOCHThH BEJIWKY KUIbKICTH CKJIaJalOTh 3aIl03MYEHI
TEpMiHM, $Ki CBI4aTh NPO OaraToMKepeibHICTh MOXOPKEHHS TEPMIHOJIOTIT MHUTHOI
CIpaBH, SK B ICTOpHYHOMY IlIaHI, TaK i Ha Cy4acHOMY eTari.

Ha crorogni icHye Benuka KiNbKicTh Kiacuikaliii 3am03UUeHb 3 ypaxXyBaHHSAM pPi3HHX
acriekTiB. [IpoTe BelMMKOro 3Ha4YeHHs y Cy4acHii Teopii 3amo3ndeHb HaOyBae Kilacudikaris,
sKa TPYHTYETbCS Ha XapakTepi 3alo3udyBaHOro Matepiamxy. 3riflHO 3 HEK NPUHHATO
BUJIIJISATH JIBa OCHOBHUX BHJIM 3allO3MYEHB: IMpsSME 3all03MYCHHS Ta KajubKyBaHHs. [IpaBna,
J.C. JloTTe y mepuoMy BHIIAIKy TOBOPUB IPO “OpHriHanbHi 3anozuueHHs” [2, 10], mo, Ha
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